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PS. 
Pa Chia Giésu la ai 9 © 


$ Bike Chita Gié-su là ai? Ấy là một vấn đề cú lắm và cũng 
mới lắm. Cü vì từ 1932 năm nay đã có câu hỏi ấy và đã 
ate dires kể tim ra câu giải rồi. Mới vi còn có nhiều người chưa à 
$ + _nghe đến hoặc chưa biết giải quyết làm sao, : DEPOT LES rE, 
Ôi! vấn đề quan hệ thay! Tôi quyết rằng trong lịch là. itae a 
Ben. xưa nay không có một ai mà thân danh sự nghiệp lớn lao. 24 
— bằng và quan thiệp đến thế giới, quốc gia và cả nhon cho 
1 tte BÐ. C. Giêsu. Biết các danh nhơn khác mà không biết 
AY ry là ai, thật là một khuyết điềm to lim. 


4 Dúc Chúa Gié-su lá ai? 


_ Trong những bậc kiến thức nước Nam ta, tôi thường 
ES a nhiều người nói rằng: Ngài là một vị lập dao dạy thiên 
a - hạ muôn đời. Má các ngài đã co công sáng lập một mối đạo 
đều là bậc Siêu quần bạt tụy. (2) Không Phu tử tò đạo Nho, 
_ Thich- -ca tô đạo Phật, Đức Giê-su tồ đạo Thiên Chúa, thì 
ˆ cũng đều đáng kinh đáng phục. Lại có người tân học nói 
_ rằng: Je balance entre Bouddha et le Christ, bên Phat, 
____ bên Cha, tôi chưa rõ bên nào hơn mà theo cho han. 
ra A Vì những người tưởng lầm và những kẻ hoài nghi thề ấy 
thì bất đắc di tôi phải so sánh mà muốn so sánh thì tôi phải 
hồi. Hỏi đạo Nto thì nói: Khóng-tú là thánh. Hỏi đạo Phật 
“thì nói; Thich-ca là phật, Hỏi đạo Thiên Chúa thì nói: 
_Đức Gié-su là Thiên Chúa. 
x pty giờ tôi lai hỏi : 


Thanh nghĩa là gi? 
Theo ý nghĩa kinh dien sách nho thì chữ thánh chi nghĩa 
„một người co nhơn cách rất cac, rất hoàn toàn. Nhưng ma 
thánh nhơn cüng là người đồng loại với ta, Thầy Mạnh-tử 


An Bai nầy phéng theo bài đã dién tại Gia-hội (Huế) ngày 15 mai 


(2) Siêu quần bạt tụy = Trôi xa hơn cả loài người. 


MA Li A A u 
ws 


RARES ; 
noi: « Thuấn hà nhon dã, ngö hà nhon dã, hữu vi giả diệc del 
« nhược thị st ff À i Æ ff À th # ® # 7£: A Vua + 
« Thuấn là người nao? ta là người nào? Có làm như. - 4 
« Thuấn thì ta cũng được thánh như vua Thuan vậy ree | 


Ông Hữu-Nhược nói rằng : « Kỷ lân chi w tau thú, phụng. | 

« hoàng chi w phi điều, Thäi-son chi w kỳ điệt, hà hải chi | iT 
«uw hàng lao, loại di, Thanh nhon chi w dân dièc loại. Y | Cài 
eda. tt MZ it oe MIM HZ He AM XL Ze) ün 
1 


«+ EMA 2 lê tr MM 4B A Z 8 R A MU. M 
« Con kỳ lân sảnh với con thú hay chạy, con phượng hoàng «+ 


« sánh với con chim hay bay, nui Thäi-son sánh với cái — la 
« cồn, cai gò, sông biền sánh với dòng nước chay ngoài - | 
« đường, cũng là đều mot loại với nhau, Thánh nhon ma y | í 
« sánh với thường dân cũng là đồng một loài với nhau rs pay N 
A 
Phät nghia la gi? | Bi 1 

8 f $ > 
Theo kinh điền sách Phật thi Phật nghĩa là kẻ đã. ae à | 
| 


giấc cũng như người ngủ mà đã tỉnh thức dậy vậy : e Ko 
ade mE Bh Be Mi. Phat giã giác dá. | | 
« như thuy mộng giác, cố danh viết phật » (2) Mà Phat~ | 
cũng đồng một tinh với người khác. Chẳng vậy mà thôi, 
Phật cũng đồng một tính với các loài dưới nữa, Ông Vuong- — | 
nhựt-Hưu là một lĩnh trụ nhà Phật nỏi rằng : « Xuan ei 
hàm linh, chon tính duy nhút # 4 @ E it ÿE lệ — 

« Động vật ngu xuân. hay là vật có linh khôn. thật tính 1a 
một mà thói ». Sách Phät-bön-hanh- täp-kinh nói kiếp truớc a 
Thäi-tir Dat-da (Ihich ca là con sư-tử ở trên núi Tuyét- | 
sơn (Hy-má-lap) (3. Va lại Phật-tồ cũng mắc vòng «sinh, . 4 | 
lão,bệnh,tử » như người khác. Chẳng những vậy mà thôi - A | 
ma ông Bó-tác Hô-minh (cũng là tên Phật), cũng mắc vòng _ H 
tinh duc bó buộc chìm đắm: đã lâu nắm (mười nam), sau 
nhờ ông tiên Tac-binh (Dévaputra) soi sáng thôi thúc mới —«4 
xuất gia, mà khi xuất gia rồi còn phải tìm sờ lâu ngày sau 
mới «toa thiền » mà thành phat. ‘ 


‘1: Sách Manh-ur. 

(2: Sách Địa Phật luận. ‘ah 

(3) Cité par le P. Daré S. J. dans ses recherches sur les supersti- M 
tions de la Chine III partie p. 6U. 4 i lÌ 


iP dot ne oe 


Es k Ay nghĩa chữ thánh sách nho và chữ phat sách Phật 
thi vậy- Tôi không đám tự y mà giải thé khác 


Còn Thiên Chủa nghĩa là gì ? f 


- Thiên Chúa nghĩa là Đức Chúa Trời, mà Chúa trời nghĩa 
là Chúa cả trời đất muòn val. Theo nghĩa ấy thì chi có 
một Thiên Chúa mà thôi, ví cũng như nhà chỉ có môt 
chủ, nước chỉ có một vua (hay một giảm quốc): Càn 
khôn không lẽ có hai chủ t. & = z A + 4t > 


EB BZ ae E + 9 æ — E (1) Thien vô nhi 


HE ES se CR 
Dee, - + 


1 E -_ nhựt, tha vô nhị vương, gia vô nhị chủ, tôn vô nh) 
4 thượng: 


— Chang những Đức Chúa Trời là chí tôn vò đối, mà 

Ngài cũng biệt khac hẳn các loài. Sách thánh gọi Ngài la 

ì «tt hữu » (Ego sum qui sum) và muôn loài boi tay Ngài 
[tạo thành mới có. Thợ gốm làm ra đồ gốm thì khác hẳn 
== đồ gốm: Thiên Chúa tạo thành muôn vật thì khác hin 
— muôn vật. Đã khong đồng loại lạt cũng khác tinh, biệt 
cách vô cùng một trời một vực. | N 

Thế thì Thiên Chúa không có nghĩa như thánh, như | 
Phät- «Duy thiền vi đại # K # A (2) Chỉ co 
Đức Chúa Trời là lớn. Đã vậy thì không lễ so sánh được : 
không lẽ đặt Không tử và Thích-ca đồng hàng cùng Đức 
Chủa Giêsu được. Vì sao ? Vì ngài là Thiên Chùa that. 

Làm sao mà biết Ngài là thật Thiên Chúa ? 

Tôi xin trả lời rằng : Vi chính Ngài dá nôi như tậu 

_ mà Ngài đã làm chứng được. như vdy nữa, 

La that! Tự mình làm chứng cho minh mà chứng ấy 
rất thật. 

Mà đều ấy cũng phải lắm, vì loài người mà làm chứng 
cho Thiên Chúa thi có giả trĩ gì ? Tôi tưởng chỉ có Thiên 
Chúa tự làm chứng cho mình thì chứng ấy mới dich xác 
“không lễ nghỉ nan được. Si testimonium hominum 
accipimus, testimonium Det majus est (3), 

(1) Sach Lễ ky. 

Le (2) Sách Luận-ngữ, lời Khồng-tử. 
1 (3)Ep. Joan. V, 9 


Xin hay nghe lời ngdi noi. 

Dire Chúa Giésu thường xưng minh là Con Thiên Chúa. 
Ngài nói rằng : «Tôi và Cha tôi là một Ego et Pater 
unum sumus » (1) 

Ay Ngai nói Ngài cũng một tink voi Đức Chia Cha, 
Ngài cũng là Đức Chúa Trời như Đức Chủa Cha, Ngài là 
Đức Chúa Trời bởi Đức Chúa Trời » cüng như « Anh sang 
boi ảnh sảng » má ra vay, «Deum de Deo, Lumen de 
Lumine » (2) 

Ngài lại nói : « Bat kỳ Đức Chita Cha lam viée gi, thi 
« Đức Chúa Con cũng lam việc ấy : quoecumque enim Ille 
“ (Pater) fecerit, haec et Filius similiter facit» (8). 

Ay là Ngài nói công việc Ngài lam ià công việc Thiën 
Chúa và quyền phép Ngài không khác gi quyền phép Thiên 
Chúa. 

Vì đó cho nen Ngài dạy phải tin Ngài, kính Ngài như 
Thiên Chúa. Ngài dạy rằng: « Các con tin Đức Chúa Trời 
«thi cũng käy tin Thầy. Creditis in Deum, etin me cre- 
« dite ». (4) 

«Ai không kinh Dire Chúa Con thì cũng không kinh 
« Đức Chúa Cha vì Đức Chia Cha dá sai xuóng- Qui non 
«honorificat Filium non honorificat Patrem qui misil 
«Illum », (5) | 

Ngài lại nói : « Ai thương cha mẹ hơn ta thi chẳng 
«dang ta thương Qui amat patrem aut matrem plus 
quam me, non est me dignus » Vậy xin hỏi : Buộc ai nấy 
thương minh hơn cha me, chớ thi chẳng phải là bude 
người ta mến mình như Thiên Chúa sao ? 

Quan Gio thải Giudêu) đã hang nghe nói như vậy thì 
muốn bắt tội Ngài. Có lần nó lấy đá mà ném Ngai- Ngai 
bảo rằng : Có phải vì ta làm các phép lạ, các ơn lạ cho 
bay ma bay lấy đả ném ta chang? Quan Gio-thải rằng : 


(1) Joan. X; 30 + 

(2) credo de la messe. 
(3) Joan. V, to. 

(4) Joan. XIV, 1. 

(5) Joso Y, 23: 


des 


roo i — 


không ; nhưng vì ông là người, mà ong xưng mình là 
Thien-Chua. (1) 

Cũng vì Ngài xưng mình như vay má phải chết, mà 
Ngài chết chỉ vi toi noi thật nhw vậy mà thôi. Khí quan quân 
bất Ngài giải đến trước toa á ,tìm, chứng cáoNgái ma 
không có, sau hết thay ca thượng phầm hỏi : Ông co pha! 
là con Đúc Chúa Troi ching? Ngai nói phải. Thầy ca 
Gio-thai liên xe áo ma nói rằng : No noi phạm ! cần gi 
chứng nào khác ? Và dân chúng hò lên rằng: Dem đóng 
đỉnh ai! (2) 

“Mà Ngài phải bị dong đỉnh mà chết, 

- Bäy giờ xin ai nấy do sit sách mấy ngàn nắm mà xem 
có thấy ai dam xưng minh là Thiên Chua chang? 

Xưng minh là Thiên Chúa! Tỏi chỉ biết có lễ có hai 
người mà thôi: Một là đứa gian phi, điên cuồng, dai dot 
vô cùng, nói dang mà không làm chứng dang. Hai là 
chính dang chon thật vò cùng, noi ding và làm chứng 
dang như lời mình nói. (3) 

Má Đức Chua Giêsu đã nói dang va đã làm chứng dang. 
Quả như lời Ngài nói: « Trời đất sẽ qua mà lời nói ta 
noi chăng qua. nghĩa là thật sẽ có không sai Celum 
et terra transibunt, verba autem mea non transi- 
bunt » (4). 

Đức Chùa Giésu làm chung thé nao? 

Trong các chứng thi phai kẻ những “phép la” Ngài 
làm lúc sinh tiền như sit sách chép đề dành rành ma 
các người thông thái bên Âu tây cũng đều tin nhân, lại 
các kẻ truyền dạy đạo Thiên Chúa đã cam chết mà 
chứng các phép lạ ấy. Nhưng vì đây nhiều người chưa 
thê nghiên cứu được, nên tôi chỉ kề một đều lạ nầy 
ai nấy cũng đều biết duoc. 

Trên kia tôi đã nói Đức Chúa Giêsu xưng minh là 
Thiên Chúa nên Ngài đạy phải tín Ngài như Thiên Chúa 


(l Matt. X, 37. 
(2) Joan. X 33. 
(3) Matt. XXVI, 63 - 66; Mare, XIV, 61. 


(4) Doan nầy đã có trong sách, Vat lý th 4 i CN 
ngưởi cứu thế. alty tung dam, bài số ạ = Ai là 


aam, 


M7 7 PERLE 


SN ES 


kinh Ngài như Thiên Chủa, nhứt là mến Ngài như Thiên 
Chúa, nghĩa là mến “hét lòng, hết sức, hết trí khôn, hết. 
linh hồn và trên bét mọi su” (1). 

Oi! sự bat buộc lạ lùng thay! Buộc tri, buós long 
thiên hạ, muôn đời, tho lay, tín phụe, thương mến mình 
như Thiên Chủa! Chỉ có một thế lực Thiên Chúa, tư 
cách Thiên Chúa thi moi được mà thôi. 


Loài người với nhau, chỉ thấy cầu xin, ăn mày su 


thương yêu thi có, buộc thì vẫn không (2). Người ta có 
thương mình thì tự lòng người ta, mình có quyền nào 
mà ép udng lòng người nào được? Nghe nói « thương 
Lôi với thì có », Còn: « Phải thương tao nghe » thì không. 
Nhứt là nói «Phải mến tao hơn cha me may, hơn 
mạng sống may » thật là không lẽ nghe ai dam nói như 
vay. Vậy mà Đức Chúa Giêsu buộc thiên hạ muôn đời 
phải thương mình như vay. 

Ngài nói rằng «chủng con hãy ở trong sự thương 
„mến thầy, vì không thì chúng con phải chết về phần 
«(hồn như ngành phải lia cây vay » (3). 

Mà sự thương mến ấy Ngai muốn cho mãnh liệt và 


bao quát cả thế giới. Ngài gọi là «lía thiêu đốt trong 


thế giän » (1) là « grom » đề chem dứt cái ái tinh thé 
tục, « phan rẽ cha lia con, anh lia em» v.v. (5) 

Su lạ như vậy, khó như vậy, ma Ngai buộc và đã 
được như vậy, 

Hiện bay giờ só những kẻ tin và tho Đức Chua Giêsu 
có hon sau trăm triệu ở khắp bốn phương thể giới. Những 
ké ấy đều nhận rằng mình phải mến Đức Chúa Giêsu 
hết lòng, hết sức như Thiên Chúa vậy. 

Tôi noi thật: Làm cho ức triệu người gọi mình là 


thánh là con dé-hon làm cho một người that lòng tin 


mình là Thiên Chúa, Lam cho muôn đời thờ mình là 
thần con dé hơn làm cho một lúc họ thờ mình là Thiên 
Chúa. Sâu thẳm thay, mãnh liệt thay lời nói của Đức 


(1) Lue, XXI, 38. - 
(2) Xem bài điễn văn về « Hai chữ yêu mến ». Nam-dinh. 
(3) Matt. XXIL 37 
(4) Joan. XV . 5-9 
(5) Luc. XI, 49. 


+ 


a an para qui pos tout Fans 
n Hp des Tamors, c'est-à-dire ce qui est 


PR se, etre tout n7 eu das qu'il 

Dieu — Đức Chúa Giêsu làm đều lạ thiên có chưa 

hấy, là buộc thiên hạ thương mến mình, ấy là 

a khó được thir nhüt--..-Ngäi đã buộc va Ngài 
«dá được... „Ngài bắt loài người phải phục, phải mến 
vo ng si phải mến lâu bền, phải mến cách mãnh liét,, , 
4 ¡rada bài, en đã chịu: Vậy tôi quả quyết Ngài là 


Vua ấy lại noi rằng: 
«Il ny a point de Dieu au ciel, si un homme a pu 
« concevoir et exécuter avec succès le dessein gigantesque 
2 se faire adorer sur la terre en usurpant le nom 
cả > Dieu- Jésus seul a osé dire : Je suis Dieu. Done 
il est réellement Dieu: Như một người thường dám 
1 «lan xưng mình là Thiên Chua và toan mưu gia dõi 
| a . cho thiên ha cúi đầu tho minh như Thiên Chúa 
b Su thì trên trời hán không có Chúa cao minh. Ai 
bị ik được như vậy ? chỉ có một Đức Chua Giêsu, thế 
«thi Ngài là Thiên Chúa thật », 


` 4 _ Đây tôi nghe có ké nói rằng: Tôi suy các ly ấy thì 
= Có 18 mà tin Đức Giêsu là Thiên Chúa thật, nhưng 
| 2 Thiên Chia sao lại phải khb hinh thập tw? Ay là 


vn tôi không lë hiều dang. 
7 Tôi xin giải rằng: 


E iS A ˆ Một người vô tội, một người đức hạnh, một người 
_ thánh mà phải qn phái lám nan, thi cháng nhúng 
kém mất giá tri, má lại các đều ấy làm cho thêm công 
trang, thêm vinh dự mà thôi: Nhơn đức làm cho 
hiền nhơn quan tit nên xinh tốt, mà gian truân làm 
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cho muôn đời cangkhâm sùng ai dai hơn, Không phu- - ae “a 
tử không vì loi đạo-Chích chưởirủa mà kém danh gi CÁC 3 
Vua Thuấn có phải cha mẹ và em bac đải thì mới VA ate 
thành đại danh, Bà Jeanne darc dầu chịu vu oan, chịu... 
chết thiêu thì ai đám khinh dé? Mà lại xưa nay các anh “<< 
hùng hào kiệt càng dày gian nan thi càng cao danh vọng... << p 

Vần Thiên Chúa là chí tôn vô thượng, không lẽ thêm . 
vinh phúc gì bề trong được. Nhưng khi vì lòng thương ~ 
loài người mà hạ mình xuống, chịu khốn khô vì ta thì 
càng đáng mến, dang trọng, hóa ra tôn vinh hon. Lời... 
Chia đã phan rang: « Cho thi Chúa Kirixitô không 
« phải chiu khốn khô trước, sau mới vào nơi vinh phúc 
«sao? Nonne hæœc oportet pati Christum et ita intrare m < 
«in gloriam suam? » (l) E: 

Ôi ! các đều ly kỳ trong kinh Phat chép lại khi Thich- - 
ca sinh ra, khi ly trần, sánh lại cùng mang co và cây 
thập giá Đức Chúa Giêsu là cải gi? Cho hay những 
đều thế tục gọi là sang vinh thì Thiên Chúa khinh dé, 
mà những đều thế tục khinh dễ, thì Thiên Chúa có lẽ 
làm cho ra sang vinh được. 

Người đời chỉ thấy Đức Chúa Giêsu chịu khốn khô, - 
nhưng không suy rằng. đoạn gian khô ấy chóng qua, 
mà vinh phúc Ngài và cuộc khái hoàn Ngài thì lừng. 
lây 1932 năm nay và còn mãi đời đời về sau vô cùng: 
Cujus regni non erit finis: (2)  - 

Nhưng chính lý vì sao Chúa Giáng sanh phải chịu khô, 
thì ta chỉ hỏi tấm lòng Chúa thương yêu ta thì mới hiểu. 

Đại phàm lòng thương người khôn nạn thì lòng thương 
ấy phải dau dón. con tat nguyén thi me phải phiền sau. 
Người vô töi mà phải chịu cực thì khong phải chịu cực 
cho minh, sự cực ấy dé cho ké khác nhờ, Loài người 
đắc tội với Thiên Chúa mà tự mình không bồi thường 
rữa sạch được, tất nhiên phải co một lễ by sinh ven 
sạch xứng đảng Thiên Chúa thì mới được. Hy sinh 
nào cho xửng với Thiên Chia? Chỉ có mot: là Thiên 
Chủa giảng sinh và hy sinh mình vì tội vạn phương: 

Hiéu sự ấy thi hiều được vì sao Thiên Chủa ma 
chịu khô hình thập gia. 


(1) Lue XXIV, 26. 
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(2) Credo de la messe. 


| | Có ngáy nọ một người đến hỏi tôi ring: Tôi cỏ xem 
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sách quả quyết rằng Đức Giêsu là người điên 


fi _ cuồng, tiên sinh nghỉ làm sao? Tôi trả lời rằng: mà 
~ ôngtin lời sách ấy sao? Phần tôi, tôi xem sách ấy thi 


tôi càng tin, càng mến Ngài hơn, vì Ngài thương lôi 


nên mới mang tiếng sĩ nhục ấy. Vä lại sự điên cuồng 
ấy đã có nói trong sách thánh. Thánh Phao-lồ nói rằng: 


« Chúng tôi giảng Đức Chúa Giêsu chịu tử hình thập 
e giá, ấy là đều dân Gio-thái gọi là đều xấu hd; va các 
« dân khác cho là sự điền cuồng. Nos autem praedica- 


«mus Christum crucifixum : Judaeis quidem scanda- 


« lam, gentibus autem stultitiam. » (1) 

Nhưng tôi nói thật, sự điên cuông ấy cũng là một đều 
thiên cỗ không có. Xưa Không-tử nói về một ông kia rằng: 
«Ky trí khả cập dá, kỳ ngu bất khả cập dã. H = W 
(kmh kt B® FW ZX 1b. Ông ấy khôn, ta có lẽ 
« kịp được, còn sự ông ây đại, tà không lẽ kịp được. »(2) 

Tôi cũng xin nói về Đức Chua Giêsu rắng :Sự khôn 
ngoan Ngài thì ông biết rõ, còn cái sự điển cuöng người 
ta nói đó càng làm chứng Ngài là Thiên Chúa : Vì những 
công việc một người điên cuồng thề ấy đã làm cho thế 
gian muôn đời mến phục và sấp mình củi đầu thờ lạy; 
nên ta phải luận như lời ông Chateaubriand đã chép rằng: 

« Kẻ đã làm cho những nước hôn dâm kiêu hảnh như 
«nước Róma (La-mä), như thành A-ten (ở Hy lap) củi 
«dau thờ cây thập giá, thì tôi thề quyết rằng không phải 
« là người thường, quả là Thiên Chúa chúc. Celui qui a pu 
«faire adorer une croix au monde corrumpu de Rome 
«ou d'Athènes, celui-là, nousle jurons, ne peut être qu’un 
« Dieu,» 

ae 

Xin ai xem bai nầy hãy mở mắt nhìn xem Chua Cứu- 

Thế. Ngài là Thiên Chúa thật, nhưng không phải ở cao 
(1) 1 cor I, 23 — (2) sách Luận ngữ. 
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xã cách biệt in “Ngài à đã. ging 
tuy đài thề Ngai vì ta, Ngài lại ở lại cùng ta tre 
lay học đạo Ngài. vi đạo Ngài là. đạo à 
Ae lời Ngài kêu gọi: nye. E | 
«O ké khó nhọc, gánh nặng, "hãy đến ‹ 
« hoàn sức lại chơ »‹(1) | at 
« Ai uống nước ta’ cho. thì: không 
« nira.(2) u HE ĐT MP Giới êm 
«Ta là đàng (phải noi i theo), ae. that, ta à sự sống _ 
«doi doi» (3)  ~ | (3% DE CIO $ y. : xế 
« Ai tin Đức TẾT Trời. thi cüng hãy tin ta. SA 4) NS 
« Ai tin ta, dầu chết cũng sẽ ca ra » (5) i ae 
| J.M: THÍCH = A 
Up Mau. XI,98— Poe Joan. IV.18 — - © Joan. a 6 009 loan, X 
V, 1 — (5) Joan, XI, 25, - 5 = DER xông TẾ so 
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